ПОЗАКЛАСНИЙ ЗАХІД

 ІЗ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

Інсценізація уривка за романом Елеонор Портер «Полліанна» 
Мета. Формування предметних компетентностей: з'ясувати, які зміни відбулися у житті мешканців міста з появою Полліанни; проаналізувати поведінку друзів головної героїні; розвивати в учнів уміння узагальнювати, висловлювати судження на основі побаченого, розвивати позитивне мислення, вміння знаходити радісні моменти в повсякденному житті; виховувати позитивні риси характеру, активну життєву позицію, оптимістичний світогляд, сприяти вихованню віри в найкращі людські чесноти. 
Формування ключових компетентностей: спілкування державною 
мовою; здійснювати самооцінку результатів власної діяльності, застосовувати комунікативні стратегії відповідно до мети і ситуації спілкування; обізнаність та самовираження у сфері культури.
Обладнання. Мультимедійна презентація, комп’ютер, декорації, костюми.
ВЕДУЧИЙ 1. Мабуть, ніхто не сперечатиметься, якщо сказати, що гра для дитини – це радість і навіть щастя. А для дорослих? Важко уявити, що дитяча гра може принести щастя дорослій людині й навіть кардинально змінити її життя. Але така гра є, і називається вона «гра в радість». Про неї та авторку книги, де це зображено, ми й дізнаємося на сьогоднішньому заході.
 Мультимедійна презентація «Полліанна»
ВЕДУЧИЙ 2. Обов’язок дорослих – виховувати дітей. Проте, іноді діти здатні виховувати дорослих. Звичайно, засоби виховання у них зовсім інші. Сьогодні ви побачите інсценізацію уривка за романом Елеонор Портер «Полліанна». Дізнаєтесь, як маленькій дівчинці Полліанні вдалося змінити не лише свою сувору та неусміхнену рідну тітоньку, а й всіх жителів містечка та подарувати його мешканцям радість життя.
ВЕДУЧИЙ 1. Роман-бестселер американської письменниці Елеонор Портер відомий у всьому світі, уперше надрукований у 1913 році. Більше мільйона примірників, перевидано за життя 47 разів; це свідчить про величезну популярність твору і що людям у складні часи потрібна саме така книга, яка б давала їм точку опори, підтримувала їх. Секрет популярності роману криється у принадливості образу Полліанни — сонячної дівчинки, "ДІВЧИНКИ-РАДОСТІ". З її появою в провінційному містечку життя мешканців змінилося на краще, вони стали щасливими. Маленька дівчинка завдяки своїй доброті, безпосередності, життєрадісності та енергійності зуміла розтопити серця людей, приречених на сіре, безпросвітне існування. 

Отож, давайте подивимось як це було.

Звучить тиха, повільна музика
Оповідач. Ця історія про дівчинку, яку звати – Полліанна. У неї померли батьки, і вона потрапляє в дім своєї тітки - Поллі Гарінгтон. Суворої, холодної, байдужої до долі племінниці. Тітка Поллі одинока, проте ще не стара і добре забезпечена жінка. Полліанна володіла незвичайною якістю – уміла жити «грою в радість». І цієї гри вона навчила  всіх оточуючих її людей. 


Приїзд Полліанни  приніс низку змін і несподіванок у домі міс Поллі Гарінгтон.
(На сцену виходить Полліанна і співає пісню)
ДАВАЙТЕ РОЗБУДИМО РАДІСТЬ
Кольоровий м’яч, що літає між зірок – 
Це твій рідний дім, де зробив ти перший крок. 
Він дає нам хліб, він у космосі кружля: 
Дивовижний м’яч – це одна на всіх Земля. 
Да-да-да-давайте ро-ро-ро-розбудим ра-ра-ра-радість на-на-на землі. 
Да-да-да-даруйте радість і надію всім на світі людям – 
І тобі й мені.

Веселковий м'яч ти тримаєш у руці, 
Від рясних дощів він - мов яблуко в росі. 
Обережним будь, не зроби невірний рух, 
Щоб не випав м'яч із твоїх гарячих рук. 
Да-да-да-давайте ро-ро-ро-розбудим ра-ра-ра-радість на-на-на землі. 
Да-да-да-даруйте радість і надію всім на світі людям – 
І тобі й мені.

(Полліанна раптом побачила хлопчика, він сидів сумний на лаві та збайдужіло стругає паличку).
Полліанна.  Привіт!  (приязно всміхнулася.)
Джиммі Бін.  Привіт, якщо не жартуєш.

Полліанна. У тебе зараз такий вигляд, що навіть холодець би тебе не потішив.

(Хлопець вовтузиться, здивовано дивиться на Полліанну, а тоді знову починає стругати паличку тупим ножем із зламаним лезом).
Полліанна.   Мене звати Полліанна Віттер, а тебе?

Джиммі Бін.   Джиммі Бін.
Полліанна. Чудово. Ось ми й познайомилися. Я рада, що ти назвався, бо дехто забуває про це. Я живу в домі міс Поллі Гаррінгтон. А ти де?

Джиммі Бін. Ніде не живу!
Полліанна. Як ніде? Такого не може бути! Усі десь живуть.
Джиммі Бін. Ну, поки що ніде. Я підшукую собі нове місце.

Поліанна. Справді? І де ж воно?

Джиммі Бін. Дурненька! Якби я знав, де воно, то не шукав.
Полліанна. А де ти раніше жив?
Джиммі Бін. Що ти, як реп’ях, причепилася до мене.  

Полліанна. Мушу чіплятись, інакше я про тебе нічого не дізнаюся,  бо з тебе слова не витягнеш. 
Джиммі Бінн. Гаразд, слухай. Мене звати Джиммі Бін, мені щойно минуло десять років. Торік я жив у сиротинці. Але нас таких там було багато, і тому їм за мене голова не боліла. І я пішов звідти. Тепер житиму деінде, але поки не знаю, де саме. Я хотів мати власний дім, знаєш, щоб там була мама, а не доглядачка. Як є домівка, то є й родичі, а в мене нікого немає, відколи... татко помер. Ото й ходжу світами. Вже обійшов чотири будинки, але ніхто з господарів не схотів мене взяти, хоча я й казав, що відпрацюю. Дарма. Це все, що ти хотіла знати? 

Полліанна. Як їм не соромно. І ніхто з них не захотів тебе взяти до себе? Боже! Я розумію, що тобі довелося пережити, бо коли мій татко помер і в мене не було нікого, крім «Жіночої допомоги», доки мене взяла до себе тітонька Поллі...
Полліанна. Я знаю, де ми знайдемо тобі домівку. Тебе візьме тітонька Поллі... я впевнена. Мене ж взяла! А потім Флаффі і Баффі, коли в них не було нікого, хто б їх любив, і їм не було де жити, а це ж лише кошеня і песик. Ходімо, я знаю, що тітонька Поллі візьме тебе. Ти навіть не уявляєш, яка вона добра та чуйна.

Джиммі Бін. А ти не брешеш? Вона мене візьме? Ти знаєш, я можу працювати, насправді я дуже сильний. (Хлопець показав тоненьку кістляву ручку).
Полліанна. Звичайно, візьме. Моя тітонька Поллі — найкраща пані в світі... відколи моя мама стала небесним янголом! У неї дома повно тих кімнат. Це надзвичайно великий будинок. Хоча, можливо, тобі доведеться деякий час спати на горищі. Я теж спочатку там жила, та не біда, зараз вже є сітки на вікнах і тобі не буде так спекотно, і мухи не принесуть на лапках різних мікробів. Ти знаєш, що таке мікроби? Це дуже цікаво! Можливо, вона дозволить тобі почитати про це книжечку, якщо ти гарно поводитимешся... чи, навпаки, якщо погано. Ой, а в тебе теж є веснянки, тоді ти будеш радий, що у тій кімнатці немає дзеркала. А краєвид за вікном набагато кращий, ніж просто стінка. Так що ти спатимеш там із задоволенням.
Джиммі Бін.  Одуріти можна! Не думаю, що комусь такому балакучому, як ти, треба задавати якісь питання. 
Полліанна. У всякому разі ти можеш радіти з того, що коли я розмовляю, тобі не треба видумувати питань.
Полліанна. Тітонько Поллі, подивіться, кого я вам привела. Це набагато краще за Флаффі і Баффі. Ви зможете його виховувати. Це — справжнісінький живий хлопчик. Він не проти спочатку деякий час спати в кімнаті на горищі, і він обіцяє працювати. Але думаю, він буде й мені потрібний, щоб гратися.
Тітонька Поллі. Поліанно, що це все означає? Хто цей брудний обірванець? Де ти його знайшла? 
Полліанна. Невже я забула його представити? Я стала такою неввічливою, як той чоловік. А ще він брудний так само, як Флаффі й Баффі, коли ви їх взяли. Думаю, миття йому не завадить, як і їм. Ой, знову з голови вилетіло, тіточко Поллі, це - Джиммі Бін.

Тітонька Поллі. І що він тут робить?

Полліанна.  Тітонько, я ж тільки-но розповідала. Я привела його для вас, аби він жив тут. Він мріє про дім і родину. Я розповіла, які ви були добрі до мене, до Флаффі та Баффі, знаю, будете й до нього. Адже він набагато кращий, ніж кошеня чи собака.

Тітонька Поллі.  Годі, Полліанно! Це найбезглуздіша твоя витівка. Тобі не досить приблудних котів і дворняг, і ти приводиш обшарпаних маленьких жебраків з вулиці... 

(Хлопчик від цих слів аж здригнувся.)
Джиммі Бін. Я не жебрак, мем, і мені нічого не потрібно від вас. Я розраховував улаштуватися на роботу за харчі і дах над головою. І я ніколи не зайшов би до вашого старого будинку, якби ця дівчинка не притягла мене сюди. Вона розповідала, яка ви добра та чуйна і тільки й мрієте про те, щоб узяти мене до себе. Ось так! (Він розвернувся і вийшов із кімнати).

Полліанна. Але, тітонько Поллі? Я думала, ви будете раді взяти його під опіку, думала будете раді...

Тітонька Поллі.   Полліанно! Ти коли-небудь перестанеш торочити своє вічне «рада»? Я від ранку до вечора чую «рада», «рада», «рада». Це скоро зведе мене з розуму.

Полліанна. Але чому, тітонько? Я думала, ви будете раді, що я ра…Ой! (стиснувши долонями рот, дівчинка вибігла з кімнати) 
Полліанна.  Хлопче, хлопче! Джиммі Бін, зачекай, я хочу вибачитися перед тобою.
Джиммі Бін. Не варто вибачатися. Я не ображаюся на тебе. Але я не якийсь там жебрак!
Полліанна. Звичайно, ні. Але ти не повинен ображатися на тітоньку. Можливо, я просто не так тебе представила, або не розповіла їй багато чого про тебе. Вона справді добра й чуйна. Напевне, я просто не пояснила їй усе правильно. Але я сподіваюся, що мені вдасться знайти для тебе домівку.

Джиммі Бін.  Пусте. Я сам собі знайду місце. Я ж не жебрак.

Полліанна. Я знаю що ми зробимо. Сьогодні збирається Жіноча допомога. Я чула, як тітонька Поллі говорила про це. Так ось, ми розповімо їм про тебе. 

Джиммі Бін.   А що таке Жіноча допомога?

Полліанна. Джиммі Бін, де ти виховувався, якщо не знаєш, що таке Жіноча допомога?

Джиммі Бін.   Ну, гаразд... не хочеш — то й не кажи.
Полліанна.  Ну, не ображайся. Жіноча допомога — це коли багато жінок збираються разом і шиють, готують вечерю, збирають гроші і... багато розмовляють. Це і є Жіноча допомога. Вони дуже милі... принаймні ті, що були там, де я жила раніше. Тут я ще не встигла познайомитися, але вони скрізь добрі. Я розкажу їм сьогодні ж.

Джиммі Бін.   Іще чого! Гадаєш, я стоятиму і вислуховуватиму, як не одна жінка, а цілий гурт жінок називатиме мене жебраком?! Ні, щиро дякую!

Полліанна.  Тобі зовсім не обов'язково туди йти. Я піду сама і розповім про тебе.

Джиммі Бін.  Ти?

Полліанна. Так. І цього разу я представлю тебе краще. Я знаю, не одна з них буде рада надати тобі домівку.

Джиммі Бін.   Я можу працювати. Не забудь їм про це сказати. 
Полліанна.  Звичайно. Завтра я тобі про все розповім.

Джиммі Бін.  Де?

Полліанна.  Біля дороги... де ми зустрілися сьогодні, поблизу будинку місіс Сноу.

Джиммі Бін.  Гаразд, до зустрічі.  Може, мені краще повернутися у притулок? Розумієш, у мене нема іншого місця, де б я міг переночувати, бо втік тільки сьогодні вранці. Зник та й годі. Нікому не сказав, що я не повернуся, хоча, гадаю, вони особливого клопоту з того не робитимуть собі. Це ж не родичі, їм байдуже, де я.

Полліанна.  Розумію. Але я переконана, що завтра, коли ми побачимося, у мене будуть для тебе гарні новини про твій новий дім і родину, яка піклуватиметься про тебе. Бувай. До завтра!
Оповідач. Наступного дня, у заздалегідь домовленому місці, Полліанна зустріла Джиммі Біна. Як і очікувалось, хлопчик дуже засмутився через  Жіночу допомогу, яка віддала перевагу вихованню індійських дітей. Хлопчик повернувся до сиротинцю, однак ненадовго. Полліанна продовжувала пошуки сім’ї для Джиммі Біна. 

(На сцену виходить Джон Пендлтон )
Джон Пендлтон. «Я дуже багата людина. У мене великий будинок. Колись, дуже давно, я кохав Дженні, матір Полліанни, але вона поїхала з іншим. З тих пір я живу один, ніщо не радує мене, навіть моє багатство. З появою Полліанни, дівчинки-веселки, моє життя змінилося. Я зрозумів, що справжня домівка неможлива без руки й серця жінки та присутності дитини. Я дуже хотів, щоб Полліанна  переїхала жити до мене, та вона любить свою тітку Поллі і не хоче залишати  її. Саме Полліанна вмовила мене всиновити сироту Джиммі Біна. Я прив’язався до хлопчика, як до рідного сина. Тепер у нас справжня сім’я. Дякую, тобі, Полліанно».

Оповідач. Ось так мрії Джиммі Біна здійснились, він отримав власний дім та родину, а Джон Пендлтон став люблячим батьком усиновленого хлопчика, їхнє життя стало повноцінним та яскравим.
(Поліанна та всі персонажі співають пісню)
ЩАСТЯ І ДОБРА
Неба вам, неба вам ясного,

Сонця вам, сонця золотого,

З літньої, з літньої криниці

Чистої, чистої водиці!

Щастя вам, щастя і добра

Бажаємо на довгії літа!

Щастя вам, щастя і добра

Бажаємо на довгії літа!

Радості, радості й любові,

Щирості, щирості у слові,

Хай для вас розквітають квіти,

Люблять вас і шанують діти!

Щастя вам, щастя і добра

Бажаємо на довгії літа!

Щастя вам, щастя і добра

Бажаємо на довгії літа!

ВЕДУЧИЙ. Сьогодні ми показали лиш фрагмент цієї історії, прочитавши книгу, ви побачите як Полліанна змінила життя не лише одного хлопчика-сироти, а й багатьох інших людей містечка  Белдінгсвіля. Дівчинка стала для мешканців міста своєрідним рятівником. Вона навчила їх бачити позитивне у всьому,   знаходити хороше навіть у негараздах. А ще Полліанна навчила їх головному – радіти життю.
Вірш Тетяни Цидзіної  «Що таке радість?
Радість - це пісня, радість - це сонечко,

Радість - коли усміхається донечка.

Радість - із квітів килим строкатий,

Радість - це мамині руки і тата.

Радість - веселки шарфик барвистий,

Радість - із зірок сріблясте намисто.

Радість - дарунки, радість - це свято,

Радість - це сніг, перший, ніжний, лапатий.

Радість - оцінка, радість - це друзі,

Радість - метелик в зеленому лузі.

Радість - робота, радість - це успіх,

А після всього - втомлений усміх.

Радість - це усмішка й тепле слово,

Що з твоїх уст злетіти готове.

Радість - добро, без якого на світі

Не можуть жити й дорослі, і діти.

Найголовніше для вас, любі діти, -

Бачити радість навкруг і радіти,

Вміти її по краплинах збирати

І одне одному їх дарувати. 

